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Bee Tim had ’t vreselijk druk; 
z'n witte muts stond er scheef 
van. Hij was bezig een heel grote, 
heel prachtige taart te maken voor 
de verjaardag van koning Rex, 
Morgen zou er groot feest zijn voor 
alle kabouters en elfjes uit ’t bos; 
daarom deed het bakkertje zo z'n 
best op de taart. Met bosbessen 
en bramen maakte hij er mooie 
figuurtjes op en middenin kwam 
met prachtige = krulletters: Leve 
Koning Rex. 

Telkens liepen er kaboutertjes de 
bakkerij in om te kijken en. 
stiekem te snoepen. Tim joeg ze 
weg, maar elke keer kwamen ze 
weer terug. Toen werd Tim echt 
boos. ‚„M’n bakkerij uit!’ schreeuw- 
de hij en met ’n bezemsteel holde 
hij achter de snoepers aan. Toen 
gooide hij nijdig de deur dicht, 

Eindelijk was de taart klaar; de 
koning kwam zelf kijken, „Prach- 
tig, Tim!” prees hij. „Wat zullen 
we smullen morgenavond!” 't Bak- 
kertje kreeg 'n kleur van plezier, 

‘t Was ’n paar uurtjes later toen 
kabouter _Hinkepink door een 
raampje in de bakkerij klom; hij 
had wel gezorgd dat niemand hem 
zag. 

En daar stond de prachtige feest- 
taart! Hinkepink keek met grote 
ogen en open mond. Wat mooi! 
Die taart zou heerlijk smaken... 
Hinkepink snuffelde er eens aan. 
Hmmmmm! Wat rook dat lek- 
ker.s>, En voor het kaboutertje 
goed-wist wat het deed, had het een 
paar kruïmels van de taart geplukt. 
Ooo! Wat fijn! Zo iets lekkers had 
Hinkepink nog nooit gegeten. Hij 
plukte een paar grotere kruimels; 
toen wat bramen; toen een slag- 
roomfiguurtje; toen ’n heel brokje 
en nog een brokje en nog een, tel- 
kens een beetje groter... 


Oei! schrok Hinkepink 
opeens. Nu’ zag hij het 
pas goed: de hele taart 


stukken uit, er zaten gaten 
in en een paar bosbes- 
letters waren helemaal weg, 
Hinkepink werd bang. Wat zou 
koning Rex zeggen? ’t Leek wel 
of de muizen aan de taart hadden 
geknabbeld, 

Dat bracht de ondeugd op een 
idee! Hij maakte de buitendeur 
open en keek voorzichtig rond. Nee, 
er was niemand. Hij pakte de 
schaal met de taart en droeg die 
naar buiten. Oef, wat zwaar, Hin- 
kepink kon ’'m haast niet houden. 
Hij sjouwde de zware vracht een 
heel eind het bos in en floot een 
grappig wijsje. 

De dieren van het bos kenden 
Hinkepink's fluitje en ze kwamen 
allemaal: de konijntjes; de haasjes, 
de bosmuizen, zelfs de vos en de 
das. De vogels kwamen. ook: mus- 
sen, mezen en vinken, roodborstjes 
en nachtegalen, de Vlaamse gaai 
en de bonte specht, de spreeuwen, 
de merels en de lijsters. De eek- 
hoorns wipten uit de bomen en er 
trippelde zelfs 'n voorzichtig hertje 
dichterbij. 

„Beste beesten,” zei Hinkepink, 
„Morgen is koning Rex jarig. Dan 
is er feest voor de kabouters en 
elfjes. Maar nu is er feest voor jullie. 
Jullie mogen deze taart opeten” 

Dat werd een gefladder en ge- 
wriemel en gepiep! Alle dieren pik- 
ten en knabbelden en de gulzige 
vos nam heel grote happen. In een 
paar tellen was de. hele taart op en 
het hertje likte met z’n fijne tonge- 
tje de laatste kruimels weg. 

Hinkepink bracht de lege schaal 
terug naar de bakkerij. De buiten- 
deur liet hij met opzet openstaan, 
En toen naar de andere kabouters 
met een gezicht of hij nergens iets 
van wist... 

Wat schrok die arme Tim de vol- 
gende morgen. De taart weg! De 
schaal leeg! Hij begon te huilen, zo 
hard-dat koning Rex angstig kwam 


was bedorven! Er waren 


aanhollen. „Wat is dat nu, Tim? È 
Tranen op mijn verjaardag?” 

DER ve ta. taart 
snikte Tim en hij wees naar de lege 
schaal. 

„Maar dat is verschrikkelijk!’ 
riep de koning. „Wie heeft dat toch 
gedaan?” 

Alle kabouters keken met grote. 
ogen. Wat erg. 

„De buitendeur staat open,” 
piepte Hinkepink opeens, En de 
oude kabouter Witbaard knikte 
heel wijs: „Natuurlijk hebben de 
dieren uit 't bos de taart geroken. 
Ze zijn binnengekomen en hebben 
alles opgegeten.” 

O ja, zo was ’t! dachten ze alle- 
maal. Witbaard wist ’t wel! Maar 
wat dom van Tim om die deur open. 
te laten... N 

„Dat heb... heb ik niet ge- 
da....daan,” huilde 't arme bak- 
kertje. Maar dat geloofde niemand 
en de ondeugende Hinkepink lachte 
stilletjes. ° 

De koning had medelijden met 
Tim. „Stil nu maar," zei hij. „Weet 
je wat? Je bakt meteen een nieuwe 
taart en dan vieren we mijn ver- 
jaardag morgen in plaats van nu, 
Ik ga 't wel even aan de elfjes ver- 
tellen.” 

Koning Rex wandelde door het 
bos. Er kwam een vriendelijk eek- 
hoorntje op hem toe huppelen. 

„Wel gefeliciteerd, koning! En 
dank u nog wel voor uw fijne 
taart.” 

„Wat zeg je me daar ?”’ vroeg de 
koning. 

„U weet wel, de taart die Hinke- 
pink ons gisteravond gebracht 
heeft. We hebben er van gesmuld, 
allemaal. Er waren wel ‘n_paar 
stukjes af, maar dat hinderde niets 
hoor. ’t Was vreselijk lekker!’ 

„Zo...….” zeì koning Rex. En hij 
bleef een hele tijd staan naden- 
ken. 

De nieuwe feesttaart was nog 
mooier geworden dan de eerste. * 
Twee kabouters droegen ze naar de 
feestwei en Tim, 't bakkertje; liep er # 
trots achteraan. Alle kabouters en 


, 


elfjes riepen hoera en dansten 
van plezier. Ze tikten met 
hun gouden vorkjes op de 
zilveren bordjes en ‘t klonk 
als muziek. 

Koning Rex sneed zelf de 
taart aan stukken met z'n 
sabel. En de kleinste kabou- 
ters mochten ieder zo’n heer- 
lijk stukje brengen. De ko- 
ning fluisterde iets in hun 
oor. Ze keken heel verbaasd; 
toen knikten ze, 

Hinkepink zat dicht bij de 
koning. Oei! wat zou deze 
taart smaken! Nog lekkerder 
dan die andere, ... Met grote 
ogen keek hij de kabouters 
na die mochten bedienen. 
Eindelijk zaten ze allemaal 
heerlijk te smullen, Maar het 
bordje van Hinkepink was 
leeg. 

Er bleef nog ’n heleboel 
over en alle kabouters en elf- 
jes kregen nog zo'n lekker 
brokje en toen nog een. Maar 
Hinkepink kreeg niets! Niets 
van de taart, niets van de 
bosbessenwijn, niets van de 
ingemaakte framboosjes. Tra- 
nen druppelden op z'n lege 
bordje. De elfjes en de kabou- 
ters zaten allemaal naar hem 
te kijken; ze begrepen er niets 
van. 

Toen stond koning Rex op. 
Hij wenkte en de feestvierders 
maakten een grote kring. Mid- 
den in die kring zette de koning 
Hinkepink neer. „En vertel nu maar 
eens, kabouter Hinkepink, waar de 
eerste taart gebleven is!” 

Hinkepink durfde niet te praten 
en niet te kijken. Maar de koning 
riep boos: „Vooruit! Vlug!” En 
toen moest hij wel. 


KOM DAN IN HET , 
BAD, FIKKIE ! 


„Maar dat is 
verschrikkelijk!” 
riep de koning. 


„Oooo!”’ riepen alle kabouters 
en: „Foei toch,” riepen de elfjes 
toen Hinkepink z’n ondeugende 
streek verteld had, „Snoeper! Jok- 
kebrok! Gulzigaard!* 

Hinkepink ‘huilde, huilde... 
Z'n hele baard was nat van tranen. 

„Zol”’ zei de koning. „Wij gaan 


door met ons feest. En Hinke- 
pink.... naar huis en naar bed!” 

Daar ging 't stoute kabouter 
tje... 't Was wel 'n erge straf, 
maar ik kan jullie vertellen dat het © 
geholpen heeft. Hinkepink heeft 
voor eens en voor altijd het snoepen 


afgeleerd. Wrs 


AREN VAN SODRE PT 
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Er was eens een brutale vlieg, 
Een plaag voor iedereen, 

Zijn naam was Prikkertje voluit, 
En hij vloog ‘ov'ral heen. 


Een jager was op pad 
‚ met boog en ‚pijl en 
schoot een vette das. 
Kort daarop kruiste een 
snelle hinde zijn jagers- 
pad en ook dit dier 
moest het met de dood 
bekopen. 

Een dubbele buit bin- 
nen zo’n korte tijd, dat 
was toch wel een geluk- 
kige jacht. Dat zou je 


denken. Maar die jager ® 


was niet zo.gauw tevre- 
den te stellen. Terwijl 
hij, nog im gedachten, 
de waarde van zijn buit 
aan-het schatten was, 
hoorde hij iets tussen 
de struiken op zich toe- 
komen. Vlug een nieuwe 
pijl op de pees. Het was 
een dik boszwijn. 
Daar snorde de pijlal 
weg en doorboorde het 
zwijn, dat door zijn 
knieën zakte en bleef lig- 
gen. Menig jager zou nu 
stellig dubbel en dwars 
tevreden geweest zijn. 
Onze jager echter 
niet. Niet ver van de 


Eens zat hij op het hale hoofd 

Van buurman van der Steg, 

Die maakte zich toen vrees'lijk kwaad, 
En schreeuwde: „Scheer je weg!” 


plaats, waar hij het 
zwijn had geschoten, 
zag hij een troep patrij- 
zen zitten. Ha, daar 
moest en zou hij er ook 
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Hij hief z'n hand op om te slaan, 
Maar Prikker vluchtte snel, > 
En buurman raakte niet de vlieg, » 

Maar wel z'n eigen vel. ; 


„Au, ’kzal je leren,” riep hij boos, 
En pakte vlug een krant, 
‚Nu ga ’k naar jou op zoek, m'n vriend, 
Waar ben je toch beland?” 


Hij speurde heel aandachtig rond, 
En hield de krant gereed, 

Maar Prikker kreeg hij toch niet meer, 
Die wist wel, wat hij deed, 


Dan vloog hij hier, dan vloog hij daar, 
Maar toen werd hij loch moe, 
Hij zag een grote lichte lamp, 


En daar vloog hij naar toe. 


een paar van hebben. 
Hij had zijn pijl al 
klaar. Maar toen ge- 
beurde er iets, dat hij 
vast niet had verwacht. 


Een vliegenvanger ving hem op, 
En dat was Prikker's straf, 

Want vluchten kon hij nu niet-meer, 
Hij kwam er nooit meer af. 
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DE JAGER EN HET ZWIJN 


Het boszwijn was wel 
zwaar geraakt, maar 
niet dood. Het lag te 
hijgen, maar het verza- 
melde ook zijn krach- 
ten. De jager stond met 
zijn rug naar het zwijn 
toe en plots vloog het 
gewonde zwijn op en 
stortte zich op de niets 
vermoedende jager. 
Zo hielden das, hinde 
zwijn en jager elkaar 
gezelschap, want ook 
het zwijn stortte dood 
neer op het lijk van de 
zwaarverminkte jager. 
Maar de patrijzen 
vlogen op en weg en 
dankten het boszwijn 
voor hun redding. 
Zeker mogen en moe- 
ten we soms vurig naar 
iets verlangen, maar 
wie zich niet weet te 
beheersen, moet er zich 
op voorbereiden niets 
of nog erger te krijgen. 
Want je kent het 
spreekwoord: wie het 
onderste uit de kan 


LATEN WE DE 6TAD 
UITGAAN EN BUITEN 
/Á GAAN WANDELEN / 


MIJN HEMEL, 
DAAR UEBJE 
STEKEL / AAN 


DAS EN BES,DIE UIT 
STEKELS GESTICHT ZUN 
WEGGELOPEN, BEVINDEN 
ZICHOP EEN GOEDE PAG 

IN EEN KLEIN STADJE 

Pad 


IT 16 ZIJN EIGEN SCUULI 


EZ NIET IN GEMENGO WORDEN ; 
7 


STEKEL WAS ZO GELAAST OM 
WEG TE KOMEN, DAT HIJ BAS EN 
BES HELEMAAL VERGAT, UI) 
SPRONG IN ZIJN AUTOEN GING ER, 
VANDOOR. MAAR BADEN BES BE- 
KOMMERDEN ZICH 
WEL OM DE MOTOR. 


STEKEL 15 
VANDOOR, / 
il Mi 


EENS WILLEN , 
TEGENKOMEN ; 


IK ZOU PIE STEKEL TOCH WEL 
EENS EEN FLINKE STOMP Of 
ZIJN NEUS WILLEN GEVEN 


HA, DAAR ZIJN DE 
‘REKELS. IK ZAL ZE 
NAZETTEN TOT IK 

ZE TE PAKKEN 


IN ZIJN HAAST SLOEG STEKEL 
GEEN ACHT OP HET SEIN VAN DE 
VERKEERSAGENT, 


STEKEL TRAPTE OP DE REM EN DE AGENT 
IWAM NAAR HEM TOE 
V iaer me GAAN, 


EZEL . li MOET 
DIE WAGEN MET 


zo / BELEDIGING 
VAN EEN AMBTE 
NAAR IN ELUNCT! 


GA AAN DE ILANT VAN Xr 
DE WEG STAAN / 

NO EEN OPMER . 

KING EN IK NEEM 

JE MEE NAAR 

HET BUREAU 


STEKEL HEEFT 
ZIEH WEER 
EENS IN MOE - 
LIJKHEDEN 
GEZET ;IK AOP, if 
DAT DE AGENT. EKEL oP JI 
HEM. NIET TE HET OGENBLIK WEL 
Û UITVOEREN ? ú 


DE. MOTORFIETSER MLOOG 
HET TROTTOIR OP „OM STE «| 
KEL NIET AAN TE RIJDEN 


VOORBIJGANGERS HIELPEN DE MO - 
TORRIJDER MET BAS EN BEG OM DE 
FIETS WEER RECHTOPTE ZETTEN 
BAGEN BES VERTELDEN DAAR 

OP, WAAROM ZIJ DOOR STEKEL 
WERDEN OPGEJAAGD 


O,BA5 / STEKEL 
ZIT ONS WEER 
ACHTERNA / 


VERKEERSSEINEN NEGEREN! / 
BEMOEILIJKEN VAN EEN 
AMBTENAAR, BIJ AET VER. 
NULLEN VAN ZIJN 

PUCHT! 


„ZJBEWIJSNIET 
MEER GELDIG … 
GEEN GELDIGE- 
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Scheldend en tierend hippen ze boven de gaai door de takken. 


ese piepend fladderen 


de staartmeesjes om de indrin- 
ger heen, Die Vlaamse gaai, die 
rover, moet zo gauw mogelijk uit 
de buurt gejaagd worden en dat 
kunnen de kfeine staartmeesjes 
het best doen door lawaai te ma- 
ken. : 

„Pink, pink!” Aha, daar komt al 
hulp voor hen opdagen. De boek- 
vink is het, Verwoed begint hij 
mee te schetteren. „Tsjieng, rettet- 
tettet!"" De zwarte merelman ver- 
schijnt ook al in het strijdperk. Het 
is een leven als een oordeel. De 
gaai wordt er zenuwachtig van. Hij 
houdt helemaal niet van lawaai, 
tenminste nw niet. Met de merel 
achter zich âan, kiest hij het hazen- 
pad, zich:reppend als een razende. 

Met een plof landt hij in het 
eikenstruweel. Hè, hè, dat was 
niets gedaan daar in die meidoorn- 
haag. Daar gaat.hij voorlopig niet 
meer heen. Laat hij het hier in de 
buurt maar eens proberen. Hoep, 


6 


De fraai uitgedoste 


daar springt hij 
op de grond, tus- 
sen de paarse 
hondsdrafjes en 
de _honingzoete 
wolfsmelk. Stil en 
voorzichtig stapt 
hij voort, hipt 
door de struiken 
en spiedt oplet- 
tend in het rond. 
Elk hoekje en 
gaatje doorzoekt 
hij.Hij vindt maar 
niet wat hij zoekt. 
Still Wat is dat ? 
Staartmeesjes! 

Daar komen ze 
aan. „Si, si, si, 
tjerrr |” roepen ze, 
Als acrobaten ba- 
lanceren ze aan de 
twijgen, hun lan- 
ge, zwarte staart 
zwaait omhoog en 
2] omlaag. En die 

kleine bekjes hap- 

pen maar. Rups- 
jes, spinnetjes en al dat kleine 
gedoes pikken ze van het blad. Op 
het laatst is-hun snaveltje propvol, 
aan elke kant hangen de rupsjes 
er uit, Nou oplettén waar ze heen 
gaan, denkt de gaai, gelukkig dat 
ze me niet zien. „Rrrrt,’” weg snort 
een mees; in de richting van een 
oude, bemoste stam. Daar ver- 
dwijnt hij. Even later komt hij weer 
te voorschijn en weg is hij alweer. 


de gaai aanzetten. Daar zit hij bij 
de stronk. Kijk eens aan, wat een 
prachtig nestje die staartmeesjes 
gemaakt hebben. Het valt bijna 
niet te ontdekken, zo mooi gaat het 
op in de omgeving. De buitenkant 
van het ronde huisje is van precies 
hetzelfde korstmos gemaakt als 
wat er op de stam zit. Met honder- 
den veertjes-is het van binnen be- 
kleed. Maar de gaai heeft geen oog 
er voor. Vlug, vlug, daar komen de 
meesjes alweer. Scheldend en tie- 
rend hippen ze boven de gaai door 


STRUIKROVER 


de takken. De struikrover trekt er 
zich echter niets van aan. Snel 
steekt hij zijn kop doorde vlieg- 
opening en trekt een der jonge 
meesjes naar buiten. Dan gaât hij 
er“ vandoor. 

Met het meesje in zijn bek komt 
de gaai op zijn nest aan. Zijn jongen 
zitten veilig in de ronde nap, ver- 
borgen tussen de doornige takken- 
wirwar van de oude meidoorn, 

Piepend steken de jonge hout- 
ekstertjes de dunne, slappe nekken 
omhoog, de bek wijd open. Een voor 
een krijgen ze een stukje van de 
buit. 

Een tijdje later zit de gaai rustig 
in de struiken. En nu doet hij iets 
heel geks voor zo’n schreeuwlelijk. 
Hij zingt! Heel zachtjes weliswaar 
en het is allemaal gestolen, maar 
toch, voor zo'n rauwe gaaienkeel is 
het heel aardig. Nergens heeft hij 
moeite mee; alles bootst hij na. 
„Wiewiet, wiewiet!” Dat is de 
zanglijster. En zo doet de fitis en 
dit is het wijsje van de roodborst, 

Zo neuriet de gaai nog een tijdje 
door, zachtjes voor zich heen. Nie- 
mand hoeft het te horen. 

Plotseling valt hij. echter bijna 
van zijn tak van schrik. Hij 
schreeuwt van angst. Een grijze 
schaduw schimde daar langs de 
bosrand. De sperwer! Als een 
razende rept de gaai zich voort, 
zijn korte, ronde wieken slaan op 
topsnelheid. De sperwer jaagt ach- 


‚ter hem aan, Met een rauwe kreet 
Op ronde wieken komt stilletjes 


stuift de gaai de bocht om. Als een 
steen laat hij zich in de bramen 
vallen. Diep kruipt hij weg tussen 
de stekelige ranken. De sperwer 
scheert over hem heen, nog eens. 
Maar dan geeft hij het op en gaat 
heen. 

Oef, het gaaienhart bonst van 
angst. Dat was op het nippertje! 

Maar een ogenblik later is hij het 
alweer vergeten en terwijl de 
vreemde roep van de koekoek in 
de verte hangt, struint de gaai wel- 
gemoed rond door de struiken, op 
zoek naar buit, PD: 


e vorige week — aldus meester 
Dierx in het namenkwartier- 
tje — noemde ik een aantal aard- 
„rijkskundige familienamen, welke 
zijn ontsproten aan woorden, welke 
min of meer verouderd zijn. De 
lijst is nog met verschillende andere 
aan te vullen en we komen daarbij 
ook wel namen tegen, die in de 
loop der tijden van betekenis ver- 
anderd zijn. 

Een burg, borg, burcht 
of borcht is een slot, een 
kasteel. Vele zeventien- 
de- en achttiende-eeuw- 
se welgestelde burgers 
gaven aan hun landgoed 
en buitenplaats burg- 
namen, welke later door 
rentmeester, pachter of 
tuinbaas als geslachts- 
namen werden over- 
genomen. We denken 
aan: Van den Burg, Meerburg, 
Moolenburgh, Ypenburg, Starken- 
borg, Eendenburg, Rustenburg, 
Uilenburg, Dobbenburg (een dobbe 
is een door veen gegraven vaart). 

Een stein, steen, stins is een huis 


op steen of rots gebouwd, of van 
steen, een bijzonderheid in de tijd, 
toen vrijwel alle huizen van hout 
waren; we ontvingen er onder meer 
de namen van: Van der 
Steen, Steenstra, Stien- 
stra, Hoogstins, Boeke- 
stein en Hoeksteen. 


Horn en hoorn be- 
tekenen: hoek, en wel 
binnenhoek; winkel is 
eveneens hoek, maar 
dan buitenhoek; de beide eerste 
woorden geven de namen: Van den 
Horn, Dijkshoorn, Oosterhoorn; 
van winkel hebben we: Te Win- 
kel, Van de Wynckel, Boswinkel, 
Kattewinkel en andere, Vettewin- 


kel daarentegen is een winkel, een 
voorhuis, waar vette waar verkocht 
wordt. 

Tuin is niet alleen een plaats 
waar bloemen gekweekt worden of 
groente wordt geteeld en waaraan 
familienamen werden ontleend als 
Van der Tuin, Tuinstra, Blomtuin, 
maar ook een omheinde, een om- 
tuinde plaats (Houttuin). 3 

Ziek of sieck is een laag, vochtig 
terrein; verschillende namen als 
Braakensiek, Siekman, Siegman, 
Ziekman en Erdtsieck zijn er mee 
samengesteld. 

De namen Boomgaard, Wijn- 
gaarden Kerkhof komen in tal van 
vormen zeer veelvuldig voor; we 
noemen Bogers, Bogaers, Bogaert, 
Van den Wingert, Van de Wijn- 
gaerde, Van den Kerkhove, Van de 
Kerkove enzovoorts. 


werden zelfs verplicht eerst hun 
eigen graf te delven. Dat gebeurde 
in Farmsum, waar de oude gesel- 
paal nog staat. Natuurlijk wilde 
groot en klein die executie zien. 
De mensen zaten op de daken van 


De moordhut 


In een klein plaatsje, 
in Midhuizen, woonde 
in de Franse tijd een 
arme boer. De Fransen 
lagen toen in Delfzijl 
en de soldaten zwier- 
ven nogal eens rond, 
Een paar van hen ont- 
dekten op zekere dag, 
dat de boer zijn vette 
koe had verkocht en 
natuurlijk wilden ze dat 
geld wel graag hebben. 
Zo'n vette soldij had- 
den ze nu eenmaal niet. 

’s Nachts trokken zij 
er op uit, toen de bewo- 
ners van de kleine hoeve 
nog in hun eerste slaap 
waren en ze vermoord- 


den ze allemaal, op een 
kind na, dat ze had 
horen inbreken en gauw 
onder een bed was ge- 
kropen. 

Maar ze vonden geen 
geld. Dat had de boer, 
zoals men toentertijd 
wel meer deed, in zijn 
tuin begraven. 

Ze namen alleen maar 
een oud horloge mee 
en dat zou hun beider 
ongeluk worden. Want 
toen ze probeerden het 
horloge te verkopen, 
kwam hun schelmen- 
streek al gauw aan het 
lichten werden ze allebei 
ter dood veroordeeld. Ze 


de huizen, zelfs 
op het dak van 
de oude kerk en 
tot op de dikke, 
scheve toren, die 
er toen ook nog 
stond. 

Het huis, waar 
het misdrijf plaats 
vond, kreeg in de 
volksmond de 
naam van: de 


moordhut, omdat 


de mensen uit die 
tijd ook voor het 
komende __nage- 
slacht de gedachte 
levendig wilden 
houden aan de 
wreedheid, waar- 
toe hebzucht een 
mens kan brengen. 
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WERKERS VOOR LAND EN. VOLK 


ZOU JE KUNNEN 
VERTELLEN: 


1 Welke uniform de postbode pre- 
cies aan heeft ? 

2 Of er ook meer mensen zijn die 
uniformen dragen ? Wie bij voor- 
beeld ? 

3 Wat je eigenlijk van een post- 
bode verwacht ? 

Moet hij eerlijk zijn ? Vlug in het 
rondbrengen van zijn post- 
stukken ? 

4 Waarom de meeste mensen zo 
in spanning uitkijken naar de 
postbode ? 

Wat brengt hij meestal mee? 
Geld? Een belangrijk bericht ? 
Wat nog meer? 

5 Of er ook dagen zijn waarop er 
geen post wordt besteld ? Wel- 
ke? Waarom niet? 

6 Hoe vaak de postbode bij jullie 
komt 2 

7 Waarheen je de brieven brengt 
die je wilt verzenden? Ook 


Daar komt de post, ha, dat is fijn; 

Hij wordt verwacht door groot en klein, 
Want elke werkdag van de week 
Is-hij op stap door deze streek; 


DAAR KOMT DE POST. … 
Bij menig huisje blijft hij staan 
En laat een brief in ’t busje gaany 
Soms brengt hij ook wel iets voor gnij 
Dan ben ik als een kind zo blij... 


wanneer je ver van een groot 
kantoor woont ? 

8 Wat er met die brieven gebeurt ? 
En hoe vaak die bussen worden 
gelicht ? 

Heb je dat al eens zien doen ? 
Hoe ging dat? 

9 Of er bepaalde dagen zijn in het 
jaar waarop je vast en zeker 
post verwacht? Noem er eens 
wat op. 

10 Hoe al die post het hoofdkan- 
toor bereikt ? 

11 Wat er met een brief moet ge- 
beuren, voordat je hem kunt 
verzenden ? 

12 Hoeveel je er op moet plakken; 
in welke hoek van de omslag ? 

13 Wat er met die postzegel ge- 
beurt op het hoofdkantoor ? 

14 Waarom we eigenlijk moeten 
betalen voor zo'n doodgewone 
zegel? 

15 Of je ook de verschillende zegels 
van je eigen landje kent? 

16 Of er ook wel eens zegels ge- 


drukt worden met een bijzon- 

dere bedoeling ? 

Denk aan de kinderen, de zie- 

ken,sommigerampen enzovoort. 
17 Of dat bij ans ook al eens is 


gebeurd ? Ken je dergelijke 
gelegenheden ? 


Werk aan de winkel: 

Leer eens een brief te schrijven, - 
zoals het werkelijk hoort. Plak hem 
dicht en doe er een (oude) postzegel 
op. Onderzoek of je alles op de 
juiste manier hebt gedaan. Ben je 
‘t adres van de afzender niet ver- 
geten? Waar staat dat meestal ? 


Korten geed; « 

Ook een postbode is iemand die 
een grote rol speelt in onze samen- 
leving. De boodschap die hij brengt 
is soms. verblijdend, verrassend, 
soms ook bedroevend. Maar hij is 
en blijft een van de banden die ons, 
groot en klein, jong en oud, onver- 
brekelijk samengebonden houden. 
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HALEWIJN, de dappere ridder 


alewijn was de zoon van een 
ridder, die niets bezat, maar 


3 hem een uitstekende opvoe- 
ding had gegeven. Toen de jonge 
ridder twintig jaar was, stond 
hij, daar zijn ouders gestorven 
waren, alleen op de wereld met geen 
andere middelen om zich er door te 
slaan dan zijn paard en zijn 
zwaard, Maar Halewijn was sterk en 
dapper en geoefend en besloot dus, 
evenals zovele arme edelen deden, 
naar de hoofdstad te trekken en 
daar. bij een voornaam edelman 
dienst te nemen. 

Op een goede morgen ging hij, 
te paard en met slechts weinig geld 
op zak, op weg. Verschillende dagen 
was hij al op reis, toen hij op een 
avond in een klein dorp kwam. 
Een van de huizen was een herberg 
en hij besloot hier de nacht door 
te brengen. Hij gaf zijn paard aan 
de waard over, ging het huis bin- 
nen, legde zijn wapenrusting af en 
zat weldra aan een eenvoudig maal. 

„Zijt ge van plan morgen verder 
te reizen?” vroeg de waard, toen 
zijn gast zijn maal geëindigd had. 

„Wat ‘anders?’ vroeg Halewijn 
lachend. „Dacht ge misschien, dat 
ik hier wou blijven?” 

„Maar zijt ge dan niet bang voor 
Ulfram?” 

„Ulfram.... Wie is dat. Pe 

„Ik merk wel, dat ge hier vreemd 
zijt; anders hadt ge wel van 
Ulfram gehoord. Hij is een roof- 
ridder. Een goed uur van hier ligt 
zijn kasteel. Daar huist hij met een 
dertigtal gezellen; een hoop ge- 
spuis, waarvan de beste nog tien- 
maal de galg heeft verdiend. De 
hele streek maakt hij onveilig en 
geen koopman kan rustig over de 
grote weg reizen. We hebben hier 
“veel van hem te lijden. Paarden en 
levensmiddelen neemt hij in beslag 
en van betalen komt nooit iets. 
Het hele” dorp is er arm door 
geworden.” 

„Hebt ge dan geen klachten bij 

„de overheid ingediend,?” 

„Jawel. Maar het land zit zó vol 
roofridvers, dat de overheid er niets 
aan kan doen. De mensen moeten 
zelf maar zien, hoe ze zich redden.” 
> ,Maar waarom trek je er dan 
niet naar toe en steek je dat roof- 
nest niet in brand? Dan was het 
ineens met die roverij gedaan.” 
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„Ge hebt goed praten. Begin 
maar tegen zo'n bende goed gewa- 
pende kerels! Daar is immers voor 
ons dorpsmensen niet tegen te 
vechten. En hoe zouden we hun 
kasteel innemen... ? Och, als we 
hier iemand hadden, die de lui kon 
aanvoeren, zou 't misschien wel 
gaan. Maar die is er niet en die 
krijgen we ook niet, want ieder is 
als de dood zo bang voor Ulfram.” 

„Dat is erg genoeg,” zei Halewijn. 
„Maar hij mag zo gevaarlijk zijn 
als hij wil, ik reis morgen verder.” 
Ze bleven nog lang zitten praten 
en de waard wist veel te vertellen 
over de misdaden van Ulfram en 
zijn bende, Toen de jonge ridder 
eindelijk zijn bed opzocht, was hij 
vol van alles, wat hij gehoord had, 
„Ik wou, dat ik aan die toestand 
een einde kon maken,” zei hij bij 
zichzelf. ®,,Wat zou dat voor de 
mensen hier een geluk zijn!” 

De volgende morgen zette hij 
zijn reis voort. Hij kon ongeveer 
een half uur buiten ’t dorp zijn en 
zijn weg voerde door een dicht bos, 
toen hij opeens luid rumoer hoorde, 
alsof er gevochten werd. „Hal 
daar hebben we zeker de bende 
van Ulfram,” zei hij bij zichzelf. 
„Misschien heeft ze wel reizigers 
aangevallen... Wacht, daar moet 
ik bij zijn.” 

Hij gaf zijn paard de sporen en 
bereikte na enkele minuten de 
plaats, waar gevochten werd. Enige 
ruiters waren daar in een verbitterd 
gevecht met een groter aantal 
woest uitziende mannen. Ze ver- 
dedigden zich dapper, maar Hale- 
wijn zag dadelijk, dat ze 't niet lang 
meer tegen de overmacht zouden 
kunnen volhouden. 

„Houdt stand!” riep hij met 
krachtige stem. Nu eerst werd hij 
door de strijders bemerkt. Een 
forse ruiter, die de aanvoerder van 
de rovers scheen te zijn, kwam 
woedend op hem af. Halewijn liet 
hem bedaard vlak bij komen; toen 


flikkerde zijn degen en de aanvaller. 


stortte van zijn paard. Nu vielen 
twee rovers tegelijk de jonge ridder 
aan. Deze lachte spottend... een 
beweging met zijn zwaard en de 
ene bandiet sloeg tegen de grond. … 
een: tweede zwaai en zijn makker 
ging-dezelfde kant op... En nu 
nam ’t gevecht opeens een heel 


andere wending. De aangevallenen 
werden op hun beurt aanvallers; 
elke slag van Halewijn wierp een 
vijand neer en ’t duurde niet 
lang, of de hele bende sloeg met 
achterlating van enige gesneuvel- 
den op de vlucht. 

De aanvoerder van de ruiters, 
een rijk gekleed en bejaard man 
met een deftig voorkomen, drukte 
Halewijn de hand. „Ik dank u wel 
voor uw hulp,” zei hij. „Ge hebt 
ons allen gered. Maar ik moet er bij 
zeggen, dat ik nog nooit iemand 
heb gezien, die zó met de degen 
overweg kan. Hoe heet ge?’ 

„Mijn naam is Halewijn. Mijn 
vader was ridder Willibald.” 

‚Ridder Williblad,’ zei de andere 
verrast. „Dat is een oude vriend 
van me, We hebben jarenlang 


samen gediend. ps 

Een dapper sol- 

daat en een echte Door 
ridder. En gij zijt _J, Toebosch 
dus zijn zoon! Nu, e 


als uw vader nog 
leefde, zou hij pleizier van u heb- 
ben. Ik ben graaf Berthold.’ 

„Ik heb mijn vader dikwijls over 
u horen vertellen,” zei Halewijn. 

Graaf Berthold vertelde nu, dat 
hij met tien ruiters op weg was naar 
de hoofdstad en onverwachts was 
aangevallen. Daarna vroeg hij Ha- 
lewijn naar ’t doel van zijn reis. 

„Ik ben ook op weg naar de 
hoofdstad,” antwoordde de jonge 
ridder. „Mijn vader heeft me niets 
nagelaten en daar ik nu zelf mijn 
kost moet verdienen, wil ik soldaat 
worden.” 

„Dan kunt ge dadelijk bij mij 
terecht,” zei de graaf, „want de 
keizer heeft mij tot bevelhebber 
van een legerafdeling benoemd. 
Daarin zult ge gelegenheid genoeg 
hebben om te tonen, wat ge 
kunt.” 

„Ik neem uw aanbod gaarne aan, 
heer graaf,” zei Halewijn, „en ben 
blij, dat ik zo gauw geholpen ben. 
Maar nu zou ik u allereerst willen 
voorstellen de mensen hier van die 
roverbende, die, zoals ik gehoord 
heb, een ramp voor de hele streek 
is, te verlossen, In 't dorp, waar ik 
zo juist vandaan kom, kunt ge hulp 
genoeg krijgen, want het wachten 
is daar alleen op een aanvoerder.” 

„Dan trekken we er dadelijk naar 


toe,” zei de graaf en even later 
waren de ruiters op weg. 

In ’t dorp gekomen liet de graaf 
op een trompet blazen en nu was 
in korte tijd bijna de hele bevolking 
op ’t dorpsplein bijeen. Halewijn 
zag onder hen de waard, die niet 
weinig verwonderd was, zijn gast 
weer te zien. „Ja, beste vriend,” 
zei hij lachend, „hier ben ik weer. 
Ik ben er goed afgekomen” Op 
verzoek van graaf Berthold deelde 
hij nu de mensen mee, dat de ge- 
vreesde Ulfram en enige van zijn 
mannen gesneuveld waren. „Maar, 
ging hij voort, „het grootste deel 
van de bende bestaat nog en zal 
een, andere aanvoerder kiezen en 
dan wordt het met de roverij mis- 
schien nog erger dan eerst, Zolang 
het roofnest er nog staat, is niets 
bereikt. Daarom er naar toe en het 
met de grond gelijkgemaakt! Het 
heeft lang genoeg geduurd; er moet 
nu maar eens voorgoed een eind 
aan komen! Deze dappere mannen 
zullen u helpen. Gaat nu wapenen 
halen en dan vooruit.” 

„Ja, dat zullen we doen! Weg 
met het roofslot |’ werd er geroepen, 
terwijl allen naar huis snelden om 
zich gereed te maken. Nog geen 
half uur later waren ruim honderd 
man bijeen en trokken nu op, 
gewapend met bijlen, knuppels, 
rieken, dorsvlegels en wat men 
verder had kunnen vinden, terwijl 
ook enige ladders werden meege- 
voerd, Zo bereikte men hêt roofslot. 
Daar had men de troep al zien 
komen en stond gereed hem te ont- 
vangen, 

„Heer graaf,” zei Halewijn, „mag 
ik de eerste zijn, die de muur 
beklimt ?°* 

„Ga je gang,” zei graaf Berthold, 
De jonge ridder nam een ladder en 
plaatste ze tegen de muur. Als een 
kat zo vlug klom hij naar boven 
en stond een ogenblik later op de 
rand van de muur. Vijf, zes rovers 
vielen hem aan, maar met zijn 
degen hield hij hen lang genoeg van 
zich af om enige mannen tijd te 
geven hem te hulp te komen. 
Tegelijk was ook op andere plaatsen 
de muur beklommen en weldra 
was ’t gevecht in volle gang. Een 
va de ruiters opende de poort en 
liet de dorpelingen binnen, die er 
dadelijk flink op los sloegen, Wel 
boden de rovers, die wisten, dat ze 
op geen genade behoefden te reke- 
nen, hardnekkig tegenstand, maar 
het eind was, dat ze allen sneuvel- 


den of gevangengenomen en stevig 
geboeid werden. 

De graaf beval nu het kasteel te 
doorzoeken. Men vond er een grote 
buit aan geld, kostbaarheden en 
allerlei waren, die op een paar 
wagens geladen werd en verder 
verschillende paarden, die door de 
boeren onmiddellijk als hun eigen- 
dom werden herkend. Nu liet de 
graaf al het voorradige hout en 
stro in het kasteel opstapelen en op 
verschillende plaatsen tegelijk in 
brand steken, Weldra sloegen uit 
de vensters de vlammen naar 
buiten en nu keerden de dapperen 
naar het dorp terug. 

Daar ’t al donker geworden was, 
bracht de graaf hier de nacht door. 
De volgende morgen liet hij de man, 
die in het dorp zoveel als de burge- 
meester was, bij zich komen. 
„Vriend,” zei hij, „ge zult immers 
wel zorgen, dat de gevangenen aan 
‘t gerecht overgeleverd worden en 
dat alles, wat we gevonden hebben, 
zoveel mogelijk weer aan de recht- 
matige eigenaars komt.” 

De man beloofde gaarne, dat hij 
er voor zorgen zou en even later 


vertrok graaf Berthold onder het 
gejuich van de dankbare dorpe- 
lingen. Tevoren had Halewijn van 
de waard hartelijk afscheid ge- 
nomen. 

Enige dagen later kwam de graaf 
in de hoofdstad aan en bracht ver- 
slag uit bij de keizer, die zijn optre- 
den natuurlijk goedvond. Dat 
Halewijn in 't bijzonder geprezen 
werd, spreekt vanzelf. 

In de moeilijke tijd, die daarna 
volgde, gedroeg hij zich zó wakker 
en bewees de graaf zulke gewichtige 
diensten, dat deze zich steeds meer 
aan hem hechtte, Daar hij zelf geen 
kinderen had, besloot hij met goed- 
vinden van zijn vrouw Halewijn 
als zijn zoon aan te nemen en nam 
hem, toen het weer vrede was, mee 
naar zijn kasteel. 

Van nu af besteedde de jonge 
ridder al zijn zorg aan het beheer 
van de rijke bezittingen van graaf 
Berthold, die later aan hem zouden 
overgaan. 't Gebeurde echter ook 
nog enige keren, dat de keizer zijn 
diensten nodig had. En dan was 
hij altijd onmiddellijk bereid aan 
diens oproep te gehoorzamen, 


„Zijt ge van plan 
morgen verder te 
reizen?" vroeg 
de waard, 


il 
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Trek de figuren | en ll over en 
knip ze uit. Vouw dan de delen 
om volgens de stippellijntjes. Ë 


Ons 
eigen 
fototoestel 


Ditmaal gaan we eens een leuk 
fototoestel maken, waarmee we 
anderen kunnen beetnemen, ten- 
minste wanneer die tot de ijdel- 
tuiten behoren, die zich graag ver- 
eeuwigd zien. 

We beginnen. natuurlijk met de 
hele plaat op stevig karton te plak- 
ken of op karton over te trekken 
met carbonpapier. In het eerste 


FLUITJES SNIJDEN 


a 


geval eerst goed laten drogen onder 
een flinke stapel boeken. 

Dan knippen we de schijf voor- 
zichtig en netjes langs de hele om- 
trek uit. Vervolgens komt het toe- 
stel zelf aan de beurt, dat we even- 
eens langs de buitenkant uitknip- 
pen. 

In het midden van dit toestel 
bevindt zich een witte cirkel, die 
we met behulp van een scherp 
mesje uitsnijden, zodat er een mooi 
rond gat ontstaat. 

Die schijf wordt nu achter het 
toestel gelegd en wel-zo,dat punt 
P van de schijf achter punt P van 
het fototoestel (links van de ronde 
opening) komt te liggen. Met be- 
hulp van een papierklemmetje — of 
als we dat niet hebben met een 
zogenaamde drukknoop of vrijge= 
zellenknoop — die we door beide 


DEZE WITTE 
SCHIJF 


UITKNIPPEN 


TOESTEL 


Zoek een dikke tak en snij er een 
stuk af in de vorm van A 1. 

Snij bij b de schors in en maak de 
inkeping bijsc, Vorm tevens ’tmond- 
stuk a, 

Nu komt de bijzonderste bewer- 
king: het af- of loskloppen van de 
bast (fig. 3) met het heft van het 
mes, waarna je beide delen van fig. 4 
krijgt. 

Verder afwerken zoals fig. 5 aan- 
geeft en er vervolgens de bast weer 
overheen schuiven. 

En dan maar fluiten. 


P-punten steken, bevestigen we de 
schijf draaibaar achter het toestel. 
Het kleine grijze tekeningetje laat 
zien hoe de achterzijde er dan wel 
uitziet. 


Voordat we beginnen met foto- 
graferen, draaien we de schijf eerst 
zo rond, dat, de lens achter het 
ronde gat van het toestel komt te 
liggen. Thans zijn we klaar om 
opnamen te maken, Laat een van 
je vriendjes zich opstellen voor het 
maken van een foto en zeg hem 
dat hij vooral goed naar de lens 
moet kijken, 


Wanneer het slachtoffer dan heel 
rustig naar je camera staat te 
gluren, draai je snel de schijf even 
zo, dat in plaats van de lens een 
„heel goed lijkend” portret door de 
opening zichtbaar wordt, 


Plaats de namen van de hier 


afgebeelde voorwerpen of dingen , 


horizontaal — dus van links naar 
rechts in de hokjes, Als de namen 
in-de goede volgorde staan, lees je 
van het hokje links boven naar dat 
rechts onder de=naam van een 
gebouw dat jullie maar al te goed 
kennen. 


SNUITER 


Dit dier is samen- 
gesteld uit delen 
van vijf verschil- 
lende dieren, Kun- 
nen jullie raden 
van welk dier elk 
deel afkomstig is ? 


Onze Spreekwoordenrebus 


Zijn hart aan iets ophalen 

Door diep adem te halen kan 
men zijn hart verheffen, Dat is een 
letterlijke betekenis, want de wer- 
kelijke bedoeling is hier: zich ver- 
kwikken, zijn hart goeddoen; dus 
ten volle of zoveel mogelijk van iets 
genieten. Sommigen doen dat aan 
eten en drinken, anderen aan een 
mooie tocht of een verre reis, Ook als 
je een som krijgt opgegeven, die je 
bijzonder goed ligt, zal je misschien 
wel eens zuchten: Hè, daar kan ik 
mijn hart aan ophalen.” Of niet? 


… Boekhouder, dierenarts, postbode, 


OPLOSSINGEN VAN HET 
VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 

B AN K PEER 
A RM K DR A 
R E OEE F A 
K B RISE D 
DAG EI K 
K KEER K 
ASSE L AT N U 
P=OSP M TER 
TRAP KAL K 
Naamkaartjes 


conducteur, pianostemmer, bakker 


NAMEN- 
PUZZLE 


Vijf verschillende dieren heb- 
ben hun namen gezet in de 
_ hokjes tussen die twee bomen. 
Hiervan zijn er twee vogels, een 
vis en twee zoogdieren. 

De beginletter van, hun naam 
staat al op de juiste plaats. 
Probeer de overige letters maar 
te vinden, 


Welk beroep heeft 
mijnheer 


R. KERMEWIJN? 


VERGELIJKING 


Kun je bewijzen dat: 
OS+TAM+RO=EM +ZANE ? 


Alles wat je hebt te doen is van de 
letters vóór het =teken één woord 
te vormen door ze door elkaar te 
schudden en van de letters achter 
het =teken eveneens. Dan zul je 
zien, dat het eerste woord inderdaad 
dezelfde betekenis heeft als het 
tweede. ALS... je tenminste de 
goede woorden hebt gevormd! 
Tussen twee haakjes: het heeft 
iets met de zee te maken. 


Veronderstel dat je de letter M 
van fig. A moet bekijken door het 
vergrootglas B, 

Hoe groot zou die letter M dan 
wel zijn, denk je? Teken hem dan 
maar eens in de hokjes onder dat 
vergrootglas. 


Letterpuzzle 


Wat je met deze twee rijen 
woorden moet doen ? 

Wel, je moet er een woord tussen 
zetten, dat zowel met het eerste als 
met het tweede woord één geheel 
vormt, X 
het je heel duidelijk te 
maken, zullen we het eerste woord 
als voorbeeld nemen. Het woord, 
dat je tussen THEE en LOOD 
moet plaatsen is POT, want dan 
krijg je: THEEPOT en POTLOOD. 
Snap je? Ga nu zelf maar verder. 


Sne 
En EEEN 
ji \ 


SCHAKEL- 


RAADSEL 


THEE „7: LOOD 
DAK _„/2*R- TOFFEL 
HAARD „/ . TOREN 
BROM #74 TUIG 

ZEE aan dlugf TEL 
KLOKKEN #4: DEUR 
LUI Ate BEI 
RACE „feae. BEL 
MAAN ‚„ „ « LICHT 
WACHT ., . … KANTOOR 


Erzd: ZIEER TOEN Mi MAN DE 


ER ESES HET PRIETAL El 
ONG HIJ OP EN RIEP 
DN VEND ZE 


PE ALS SOLPAAT VERMOMPE VREENPE- 
LING ISEEN VEND, 3 RARVINLARS DE 


DER IS EEN 


JADAT PE GEVANGENE WEGGELEID 
DAT Ce ESA ESSE 


WE URI AENDER ZET- 
TEN &Rote OGEN OP, 


OLAF NOORP! DE AARDBE- 
WONER! DE MEEST GEZOCHTE 


ARZOKLDE DEUR HAD GEOPEND, 
ET ORIETAL NAAR BINN 
(5 TO De er VOETSTAP- 


MBERE GANT 
EN 


OLAF VERTELPE HOEZIJN) VRIEND RIWAN EN 
STE @ 


SJORS MANNEN 
PD, SARVINIA a 
LOOFPE ZIJN PTDCE En) RARA Sie Ee 


FEN 
BROER MEE POOR BEN GROOT LABORATD- 


MAN OP GEHEEL VENUS! WE BEREIDEN ZEN GROTE OPSTAND VOOR} 
MANDEN EN OMDAT HIJ EEN 
WREED MENS 15 ZULLEN Wij PE 
VREDE WERSTELLEN. ONZE ORGANS 
SATIE IS ZEER 
MACHTIGE! 


WE HEBBEN SOLDATEN EN WAPENS 
GENOEG, MAAR WIE WILLEN 


GEEN WANORDE STICHTEN. WE 
MOETEN SOR ZELF U 


WE KIJNNEN HEM ALLEEN ZIEN! MOE KRIJGEN WED ei TE Pai 
HEN? ALS WE HEM GEVANGEN NEMEN 15 WET A1 


EUN MACHT ED AN ER 
ZAL WEER VREDE ZIJN u 
OP VENUS! 


1 GA NAAR 


U Toe 
EN ZAL PROBEREN MEM 
A ANEGRE 


dE 
VEREN! 


